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English Frangais 

hrvatski Bosanski 

Kurdiya bakur

PyccKMM yKparncbKa MOBa

cpncKu Türkge Soomaali *^C?



Information in 
your language

Imate zakazan termin u ustanovi kao sto su skola ili 
centar za zaposljavanje i potrebna vam je pomoc 
simultanog prevodioca?
Pitajte strucnjaka o mogucnostima jezicke medijacije. 
Informacije o jezickoj medijaciji mozete pronaci na 
vasem jeziku putem QR koda.

Do you have an appointment at an institution such 
as a school or job centre and need assistance from 
an interpreter?
Ask the specialist about the possibilities of language 
mediation. You can find information about 
language mediation in your language via the QR code.

fla au MMaTe 3aKa3aHO y ycTaHOBu nonyT WKOae
ham areH^je 3a 3anorn^aBa^e u
ga au BaM je noTpe6Ha noMOfi ^peBüguü^a?
nuTajTe c^e^ujaaucTy o MoryfiHOCTuMa je3U4Kor 
nocpegoBai^a. MoxeTe ga npoHa^eTe uH0opMa^uje 
o je3U4KOM nocpegoBai^y Ha BameM je3UKy nyTeM 
QP Koga.

Vous avez un rendez-vous dans un etablissement tel 
qu’une ecole ou une agence pour l’emploi et 
vous avez besoin des services d’un interprete ?
Renseignez-vous sur les possibilites de mediation 
linguistique aupres du specialiste. Des informations 
relatives a la mediation linguistique sont disponibles 
dans votre langue via le code QR.

J AujAAtl Jjj OluuQ^tl JC-jj i^jaI

jjjxJl .AjjAUl AÜ—jJ| ^Jl—|
kj"^". .-VI j-j ploA"."* ■ d"»g AjjAUI 4ul..jJI

.(QR) A*jjpJI

Okul veya is bulma kurumu gibi bir yerde randevunuz var 
ve bir tercümanin yardimina mi ihtiyag duyuyorsunuz?
Uzman personele dil araciligi ile ilgili olanaklari sorun. 
Dil araciligiyla ilgili bilgileri QR kodu üzerinden kendi 
dilinizde bulabilirsiniz.

Ballan ma ku leedahay machad sida dugsi ama xarun 
shaqo oo ma u baahan tahay kaalmo inuu ku siiyo 
turjumaan?
Weydii khabiirka ku takhasusay wax ku saabsan 
suurtogalnimada dhexdhexaadinta luqadda.
Waxaad macluumaad ku saabsan dhexdhexaadinta 
luqadda oo ku qoran luqadaada hooyo heli kartaa 
adigoo adeegsanaya koodhka QR-ka.

Ij AuijAj ^j JÜLj Auuijj jJ ülä^j jljä Lapi

?JjjIJ jljj fÄjJj Aj IjIJjjIJ jlS JSja

^jljj ^is/jj. ü"^jI Jjjj jJ ^.A"^ jjä jl
j Jjä. üljj Aj ^jljj Aj ijjjj ^lp^Ü .Jj.jjj JJ.

.ajjIjj QR jl sjIü.1 "j Aiiljlij

vn ^ma R* *^uct ®& minA
Mn tC^ ^TH ?£-A?fr«^?

n rs ^HÖQ S^S r^r
^n^t ^Höa -ü QR

y Bac Ha3HaneHa BCTpena b KaKOM-au6o 
ynpexgeHuu, HanpuMep b UKoae uau ^HTpe 
3aH^TOCTu, u BaM HyxHa nüMO^b ycTHoro 
nepeBognuKa?
CnpocuTe coTpygHuKa ynpexgeHua o bo3moxhoctu 
BOcnoab3OBaTbca ycayraMu nepeBog^uKa- 
nocpegHUKa. l/lH0opMa^uro o a3wkobom 
nocpegHu^ecTBe Ha BameM a3biKe moxho Hai/iTu no 
QR-Kogy.

BaM npu3HaneHü 3ycTpin y neBHiü ycTaHOBi 
(HanpuKaag, wKoai a6o ^eHTpi 3aÜHaTüCTi) 
i BaM noTpi6Ha gonüMora nepeKaagana?
fli3Ha/Teca y cne^aaiCTa npo MOxauBOCTi mobhoi 
nigTpuMKu. lH0opMa^ro CBoero mobow igogo 
nocayr nepeKaagy bu MOxeTe OTpuMaTu, 
CKopucTaBmucb QR-KogoM.

Imate termin u ustanovi kao sto je skola ili centar za 
zaposljavanje i potrebna vam je pomoc tumaca?
Upitajte strucnu osobu o mogucnostima jezicnog 
posredovanja. Informacije o jezicnom posredovanju 
mozete pronaci na svojem jeziku putem QR koda.

J Ij ^äjjjüi A&t ülä^-j J sjlJl sjj Aj juU

t'ijjl l^Jj' Aj Aäa (jjjujla.) jlS

j oj| Aj j'jj";"^ l Q j"j .
QR . j-lj ajl Aj .^j£j A'"g jj

Ajj Aj sj— jJjjl£ Aj

Randevuya we li saziyeke weki dibistan an navenda kar 
heye ü pewistiya we bi alikariya wergereki/e heye?
Derbare vebijarken navbeynkariya ziman de bi pisporan 
bi§ewirin. Hun dikarin bi reya koda QRe agahiyen 
derbare navbeynkariya ziman a bi zimane xwe de bi 
dest bixin.

jlS jjjajlj ^Ij Ajlijüjä jjSsj ^SAjsjJJAjIj At sjjj 

jjjijaj ^tljjjuj Aj ^Ijjjujjjj JäU .AjAA ^IjjjjA^jjjl^
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Informationen für Gesprächsleitungen: Ein Gespräch mit Sprachmittlern gestalten

Sie haben einen Termin mit einer Person mit keinen oder geringen Deutschkenntnissen und brauchen 
Unterstützung von einer dolmetschenden Person?

Das Haus der Sprachmittlung stellt eine Übersicht der Vermittlungsstellen für Sprachmittler*innen in 

Rheinland-Pfalz bereit. Dort finden Sie auch viele hilfreiche Informationen, wie Sie als Gesprächsleitung 
Gespräche mit Sprachmittler*innen gut gestalten.

Vorschläge zur 
Finanzierung von 
Sprachmittlungseinsätzen

Bei Fragen und Anliegen wenden Sie sich an das Team Haus der Sprachmittlung:

HAUS DER SPRACHMITTLUNG
c/o Arbeit und Leben gGmbH 
Rheinland-Pfalz / Saarland 
Gesellschaft für Beratung und Bildung 
Hintere Bleiche 34 
55116 Mainz

Telefon: (0 61 31) 140 86-0 
Fax: (0 61 31) 140 86-40

E-Mail: info@haus-der-sprachmittlung.de 
Web: haus-der-sprachmittlung.de

Arbeit und 
Leben
RHEINLAND-PFALZ / SAARLAND

Im Auftrag von:

Rheinlandpfälz
MINISTERIUM FÜR 
FAMILIE, FRAUEN, KULTUR 
UND INTEGRATION

haus-der-sprachmittlung.de
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